REPUBLIKA SLOVENIJA / REPUBLIC OF SLOVENIA
MINISTRSTVO ZA KMETIJSTVO, GOZDARSTVO IN PREHRANO /
MINISTRY OF AGRICULTURE, FORESTRY AND FOOD
Uprava Republike Slovenije za varno hrano, veterinarstvo in varstvo rastlin /
The Administration of the Republic of Slovenia for Food Safety,
Veterinary Sector and Plant Protection

Veterinarsko zdravstveno spri¢evalo / BetepuHapHo 3apaBctBeH ceptudukat/ Health Certificate

za obdelane koZe kopitarjev, namenjene posiljanju v ali tranzit skozi(?) Republiko Severno Makedonijo
3a mpemupaHu KoXU U Kp3Ha 00 Konumapu, HameHemu 3a npakarbe 0o uau mpaHzum Hus(?) Penybauxka CeeepHa MakedoHuja
For treated hides and skins of ungulates, intended for dispatch to or for transit through (?) the Republic of North Macedonia

DRZAVA / 3EMJA / COUNTRY:

VS-40/104-MK

Veterinarsko spri¢evalo za Republiko Severno Makedonijo / BetepuHapHo 3apaBcTeeH cepTuduKar 3a Penybnmka
CesepHa MakepoHuja / Veterinary certificate to Republic of North Macedonia

Mljene 1. DEL: Podrobnostoi odpremljene posiljke / len I: letanu 3a ucnpateHata npatka / Part I: Details of dispatched consignment

I.1. Posiljatelj / Ucnpakau / Consignor /

Ime / ime / Name

Naslov / Agpeca / Address

Telefon / Ten. / Tel.

1.2. Referenéna Stevilka spricevala / 1.2.a
PedepeHTeH 6poj Ha cepTudmKaToT /
Certificate reference number

1.3. Osrednji pristojni organ / LieHTpaneH Hagnexex OpraH / Central Competent
Authority

1.4. Lokalni pristojni organ / JlokaneH HagnexeH OpraH / Local Competent Authority

1.5. Prejemnik/ Mpumau / Consignee

Ime / Ume / Name

Naslov / Agpeca / Address

Postna 3tevilka / MowTeHckun 6poj / Postcode

Telefon / Ten. / Tel.

I:6. Oseba odgovorna za natovarjanje v Republiki Severni Makedoniji / lnue
0AroBOpHO 3a HaToBapoT Bo PCM / Person responsible for the load in RNM

Ime / Ume / Name

Naslov / Agpeca / Address

Postna stevilka / MowTeHckn 6poj / Postcode

Telefon / Ten. / Tel.

|.7. Drzava izvora / ISO koda / |[/1.8. Regija izvora /
3emja Ha notekno / NCO kog /* | Mogpayje Ha notekno /
Country of origin 1SO code Region of origin

Koda /

Koa /
Code

1.9. Namembna drzava / 1SO koda/ | 1.10. Namembna regija /
3emja Ha gectuHaumja / MCO Kopg, | Noapauje Ha gectnHaumja /
Country of destination ISO code | Region of destination

Koda /

Koa/
Code

I.11. Kraj izvora / MecTo Ha notekno / Place of origin

Ime / Ume / Name

Naslov/ Agpeca /Address

Ime / Vime / Name

Naslov / Agpeca / Address

Ime / Ume / Name

Naslov / Agpeca /Address

Stevilka odobritve / bpoj Ha
opobperune /Approval number

Stevilka odobritve / bpoj Ha
opobpermne /Approval number

Stevilka odobritve / bpoj Ha
opobperue / Approval number

1.12. Namembni kraj / Mecto Ha gectuHaumja / Place of destination

Ime/ Ume/ Name

Naslov / Agpeca / Address

Postna Stevilka / MowTeHckn 6poj / Postcode

Carinsko skladi$ée / LlapuHcku cknag / Custom warehouse

Stevilka odobritve / bpoj Ha opgo6peHue / Approval number
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1.13. Kraj natovarjanja / Mecto Ha HaToBap / Place of loading 1.14. Datum posiljanja / Jata Ha noarare / Date of departure

1.15. Prevozno sredstvo / Cpeactsa 3a TpaHcnopt / Means of transport 1.16. MKT vstopa v RSM / BnesHo BMM Ha M 8o PCM / Entry BIP in RNM
Letalo/ [] Ladja/ [] Zelezniski vagon / []

ABMOH / Bpoa / enesHnyku saroH /

Aeroplane Ship Railway wagon

Cestno vozilo / Drugo / D

CpeacTBo 3a nateH coobpakaj / Other /

Road vehicle Opyro

Identifikacija: / UgeHTudwmKkaumja:/ Identification: 1.17. Stevilka/e CITES / UMTEC 6poj(esu) /Number(s) of CITES

Dokumentarne reference: / [lokyMmeHT Ha Koj ce NOBWKyBa:
/Documentary references:

1.18. Opis blaga / Onuc Ha cTokaTa / Description of commodity 1.19. Oznaka blaga (oznaka HS) / Kog Ha cTokata (XC kog) /Commodity code (HS code)

1.20. Koli¢ina / Koanuectso / Quanity

1.21. Temperatura proizvoda / TemnepaTtypa Ha npoussogot / Temperature of product 1.22. Stevilo pakiranj / Bpoj Ha nakysatba / Number of packages
Pri prostorski temperaturi / D Ohlajeno / D Zmrznjeno /

Co6Ha/ Ambient PasnageHo / Chilled 3ampsHato/ Frozen

1.23. $t. zalivke/kontejnerija: / Bpoj Ha niomba/UaeHTUdMKaLM]ja Ha KOHTejHepoT:/ 1.24. Vrsta embalaZe / Tun Ha nakysarbe / Type of packaging

Seal/Container No:

1.25. Blago s spri¢evalom za: / Krma za Zivali / Tehni¢na uporaba / D
MpaTkuTte ce HameHeT 3a: / Commodities certified for: XpaHa 3a *uneoTHu /Animal feedingstuff TexHuuka ynotpeba / Technical use
1.26. Za tranzit ¢ez EU v tretjo driavo / 1SO koda / UCO kog / I1SO code

3a TpaH3uT HKM3 PM 3a TpeTa 3emja / For transit through EU to third country

1.28. Identifikacija blaga: / UgeHTuduraumja Ha ctokmTe:/ Identification of the commodities:

Vrsta (znanstevno ime) / Bugosu (HayuHo ume)/Species/(Scientificname)  Stevilka odobritve obratov / Ono6peH 6poj Ha 06jekToT/ Approval number of
establishments

Proizvodni obrat / MpownssoacTtseH 06jext / Manufacturing plant Neto teZa / HeTo TexknHa / Net weight

Obdelane koZe kopitarjev /
TpemupaHu Koxcu u Kp3Ha 00 konumapu / treated hides and skins of ungulates

2. del: Certificiranje: / [len Il: Ceptudukaumja / Part |I: Certification

DRZAVA / 3EMJA:/COUNTRY:
I PODATKI O ZDRAVSTVENEM STANJU / UHOOPMALUU 3A Il.a. Referenéna 3tevilka spricevala: / Il.b.
3[0PABCTBEHATA COCTOJBA / HEALTH INFORMATION PedepeHTeH 6poj Ha cepTuduKaToT /
Certificate reference number

II.1. Potrdilo o zdravstvenem stanju / NMoTBpaa 3a jaHo 3apascteo / Public health information

Spodaj podpisani uradni veterinar izjavljam, da sem prebral in razumel Uredbo (ES) $t. 1069/2009 Evropskega parlamenta in Sveta, zlasti 10. ¢élen Uredbe ali enakovredno
veterinarsko zakonodajo v Republiki Severni Makedoniji, kakor tudi Uredbo Komisije ( EU) §t. 142/2011, zlasti poglavja Il Priloge XIV ali enakovredno veterinarsko zakonodajo v
Republiki Severni Makedoniji in potrjujem, da so bile zgoraj opisane koZe: /

Jac, sonynotnuiuaHuoT odbuumjaneH BeTepuHap, U3jaByBam AeKa CyM 3ano3Har co Perynartmeara (E3) 6p. 1069/2009 Ha EBporckroT napnameHT 1 Ha CoseToT, a ocobeHo co uneH 10
0/, MCTaTa OAHOCHO eKBMBANIEHTHUTE Nponucu oa obaacTa Ha BETePMHaPHOTO 34paBcTBo Bo Peny6avka CesepHa MakeaoHwja, Kako 1 co Perynatveara (EY) 6p.142/2011 Ha
Komucujata, a ocobeHo AHekc XIV, Mornasje |l og uctata 04HOCHO EKBUBANIEHTHWUTE NponuUcK o4 ob1acTa Ha BETEPUHAPHOTO 34paBcTBO BO Penybivka CeBepHa MakeoHMja
1 NOTBPAYBaM AEKa KOKWTE U1 Kp3HaTa onuiuaHu norope /

I, the undersigned official veterinarian, declare that | have read and understood Regulation (EC) No 1069/2009 of the European Parliament and of the Council and in
particular Article 10 thereof or equivalent veterinary legislation in Republic of North Macedonia, and Commission Regulation (EU) No 142/2011, and in particular Annex
X1V, Chapter Il thereof or equivalent veterinary legislation in Republic of North Macedonia, and certify that the hides and skins described above:

[11.1. pridobljene od Zivali, ki so bile: / Ce nobuern og xnsotHu kou:] / [Have been obtained from animals that:]

0] [- zaklane, njihovi trupi pa so v skladu z zakonodajo Unije ali enakovredno zakonodajo Republike Severne Makedonije primerni za prehrano ljudi / -ce
bodisi/ 3aknaHu WM HUMBHUTE TPYNOBM CE MOTOAHM 3a MUCXPaHa Ha JIyfeTo COracHO CO 3aKOHOAABCTBOTO YHMjaTa OAHOCHO E€KBMBAJIEHTHOTO 3aKOHOLABCTBO Ha
6uno / Penybnunka CesepHa MakegoHuja;]
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either

Q]
ali/
wan /
or

ali/
m/
or

)

bodisi/  Makedonije iz dela tretje drzave, iz 1. dela Priloge Il k Uredbi Komisije (EU) t. 206/2010 ali enakovredni veterinarski zakonodaji v Republiki Severni Makedoniji, iz
6uno katere je dovoljen uvoz sveZzega mesa zadevnih Zivalskih vrst, in so bile: /
/either  [0BWeHW ce of KMBOTHWM KOM MOTEKHYBaaT OA TPeTa 3emja WM, BO C/Y4ajoT Ha PervoHanvsaumja BO COrAacHOCT CO. 3aKOHOAABCTBOTO HA YHWjaTa OAHOCHO
€KBMBa/IEHTHOTO 3aKOHOAABCTBO Ha Penybanka CesepHa MaKkegoHwja, o4 Aen og TpeTta 3emja HasegeH Bo [end oa AHekc Il og Perynatusara (EY) 6p. 206/2010
Ha Komucwmjata OAHOCHO EKBUBANIEHTHUTE NponucK oa obnacta Ha BeTEPUHAPHOTO 34paBcTBO Bo Penybanka CeBepHa MakeaoHMja 04, Koja e OBNacTeH yBO3 Ha
CBEXKO Meco 04, COOABETHUTE BUA0BU U bune: |
/ [11.2. come from animals originate from a third country or, in the case of regionalisation in accordance with Union legislation or equivalent legislation of Republic
of North Macedonia, from a part of a third country listed in Part 1 of Annex Il to Commission Regulation (EU) No 206/2010 or equivalent veterinary legislation
in Republic of North Macedonia from which imports of fresh meat of the corresponding species are authorised and have been:]
() [posusene]/ [cywenu]; / [dried;]
bodisi/
6uno/
either

(»ali/ [suho ali mokro nasoljene vsaj 14 dni pred odpremo; / cyso coneHu 1 BOAEHO CONEHM, HajMasIKy 14/ AeHOBM Npea ucnopakaral;
unmn for  /[dry-salted or wet-salted for at least 14 days prior to dispatch;]

(»ali/ [suho ali mokro nasoljene dne ............cceuu.e.. in se bodo koZe v skladu z izjavo prevoznika prevazale z ladjo ter bo prevoz trajal tako dolgo, da bodo koze
unu [/ or nasoljene najmanj 14 dni, preden prispejo na mejno kontrolno tocko Republike Severne Makedonije; /
CYBO WM BOAEHO 3aCONEHWM HA CNeAHaTa [aTa ... M BO COFNACHOCT CO AeKNnapauujata Ha TPaHCMOPTEPOT, KOXWTE W MOAKOXKjeTo Ke 6upat
TpaHCMopTUpaHU co 6pog, U BPeMeTo Ha TPaHCMOPTOT € TakBo 4a M3MMHane HajManKy 14 aeHa of conereTo Npea Aa A0jAaT Ha [paHuyeH NpeMuH Ha
Peny6nuka CesepHa MakeaoHuja.] / [dry-salted or'wet-salted on the followingdate ..................... and according to the declaration of the transporter, the

(»ali/ [nasoljene sedem dni v morski soli z dodatkom 2 % natrijevega karbonata; / ctaBeHu cegym geHOBM BO MOpCKa CON CO goAaBarbe 2% HaTpuym KapboHar];
unmn for [/ [salted for seven days in sea salt with the addition of 2. % of sodium carbonate;]

(»ali/ [nasoljene v morski soli z dodatkom 2 % natrijevega karbonata dne ....
unn [/ or prevoz trajal tako dolgo, da bodo koZe nasoljene najmanj 7 dni preden prispejo na mejno kontrolno to¢ko Republike Severne Makedonije; / noconexn

() ali/

waun/or

(» ali/ [nasoljene sedem dni v morski soli zdodatkom 2 % natrijevega karbonata; / coneHu ceaym geHa BoO MOpCKa con co gofasare 2% HaTpuym KapboHar;]

nnun/ / [salted for seven days in sea salt with the addition of 2 % of sodium carbonate;]

or

(¥ ali/ [nasoljene z morsko soljo z dodatkom 2 % natrijevega karbonata dne ............cceeuee.e. in se bodo kozZe v skladu z izjavo prevoznika prevazale z ladjo ter bo
nnun/ prevoz trajal tako dolgo, da bodo koZe nasoljene najmanj 7 dni, preden prispejo na mejno kontrolno to¢ko RSM. /

or MOCONIEHN CO MOPCKA COJ CO CO A0AaBatbe 2% HATPUYM KapbOoHaT Ha CNEAHATA [ATA ..ecveveeerverennne 1 BO COIIACHOCT CO CO AekapaLyujata Ha TPaHCNopTepoT,

/ [-were slaughtered and their carcasses are fit for human consumption in accordance with Union legislation or equivalent legislation of Republic of North
Macedonia;]

[- zaklane v klavnici po ante mortem pregledu in so bile po opravljenem pregledu ocenjene kot primerne za zakol za prehrano ljudi v skladu z zakonodajo
Unije ali enakovredno zakonodajo Republike Severne Makedonije / ce 3aknaHu Bo KnaHMLa No cnpoBegeHa ante-mortem MHCNeKUMja U Kako pesyaTar Ha
TaKBaTa MHCMEeKUMja ce NpornaceHn Kako MOrofAHM 3a KOJere 33 UCXpaHa Ha Nlyfe COracHO 3aKOHOAABCTBOTO Ha YHMWjaTa OLHOCHO EKBMBAJIEHTHOTO
33aKOHOZABCTBO Ha Penybinka CesepHa MaKegoHuja;]

/ [-were slaughtered in a slaughterhouse, after undergoing ante-mortem inspection, and were considered fit, as a result of such inspection, for slaughter
for human consumption in accordance with Union legislation or equivalent legislation of Republic of North Macedonia;]

[- niso kazale nobenih kliniénih znakov bolezni, prenosljivih na ljudi ali Zivali preko koZe, in niso bile usmréene zaradi izkoreninjenja epizootskih bolezni; / He
NoKakane KNMHUYKM 3Hauy Ha BonecT oA Koja 61 Moene Aa ce 3apasaT IyfeTo UM KUBOTHUTE NPEeKy KoXaTta Un KP3HOTO U He bune youeHu 3a fa ce YHULLTU
CeKoe enun3ooTCcKo 3aboyBatbe;]

/ [- did not show any clinical signs of any disease communicable to humans or animals through the hide or skin, and were not killed to eradicate any
epizootic disease;]

[1I1.2. so pridobljene iz Zivali, ki izvirajo iz tretje drZave, ali v primeru regionalizacije v skladu z zakonodajo Unije ali enakovredno zakonodajo Republike Severne

hides and skins will be transported by ship and the duration of transport will be such that they will have undergone a minimum of 14 days of salting before
they reach the Republic of North Macedonia border inspection post;]

, in se bodo kozZe v skladu z izjavo prevoznika prevazale z ladjo ter bo

CO MOPCKa CON CO A0AaBare 2% HaTPUyM KapbOHAT Ha CNeAHATa AATa ..ccvceeververeenen. M BO COMMACHOCT CO AeKnapaumjaTa Ha TPaHCNOPTEPOT, KOXKUTE U
NoAKoXjeTo Ke 6uaaT TpaHCNOPTUPaHM CO BPOA M BPEMETO Ha TPAHCMOPTOT € TaKBO A3 M3MMHaNe HajManKy 7 AeHa of conereTo npea Aa [0jAaT Ha
IpaHnyeH npemuH Ha Penybanka CesepHa MakeasoHuja) /

/ [salted in sea salt with the addition of 2 % of sodium carbonate on the following date ..................... and according to the declaration of the transporter,
the hides and'skins will be transported by ship and the duration of transport will be such that they will have undergone a minimum of 7 days of salting
before they reach the Republic of North Macedonia border inspection post;]

[11.2 v primeru regionalizacije v skladu z zakonodajo Unije ali enakovredno zakonodajo Republike Severne Makedonije iz dela tretje drZave, nastete v 1. delu Priloge
Il k- Uredbi Komisije (EU) $t. 206/2010 ali enakovredni veterinarski zakonodaiji v Republiki Severni Makedoniji, iz katere uvoz svezega mesa zadevnih Zivalskih vrst NI
dovoljenin so bile: /

[06MeHN Ce oA, KUBOTHM KOM MOTEKHYBAaT O 3emMja WM, BO CAy4aj Ha perMoHanusaumja BO COMIAcHOCT CO 3aKOHOAABCTBOTO Ha YHMjaTa, OAHOCHO
€KBMBANEHTHMOT 3aKOH 3a BeTEPUHAPHO 34PaBCTBO, 04 AeN Ha TpeTa 3emja CTaBeHa Ha /nctaTa Bo [en 1 og AHekc Il op Perynatusata 6p.206/2010/EEC
OZIHOCHO EKBWBaJIeHTHWTe mponucu of, obnacta Ha BeTepUHapHOTO 34paBcTBo Bo Penybauka CeBepHa MaKkegoHWja of, KOja M3BO3 Ha CBEXO Meco of
cooaseTHUOT Bua, HE e ogobpeH u Kou:] /

[11.2 in the case of regionalisation in accordance with Union legislation, from a part of a third country listed in Part 1 of Annex Il to Regulation (EU) No 206/2010
or equivalent veterinary legislation in Republic of North Macedonia from which imports of fresh meat of the corresponding species are NOT authorised and have
been:]

KOKUTE U NOAKOMK|eTo Ke 61aaT TpaHCNopTUpaHu co 6pos 1 BPEMETO Ha TPaHCMOPTOT e TaKBO A3 U3MMHA/Ne HajMasKy 7 AeHa 04 CONeHETo npes Aa A0jaaT
Ha MpaHuyeH npemuH Ha Peny6auka CeBepHa MakepoHujal
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/ [salted in sea salt with the addition of 2 % of sodium carbonate on the following date .........c.ccceunue... and according to the declaration of the transporter,
the hides and skins will be transported by ship and the duration of transport will be such that they will have undergone a minimum of 7 days of salting before
they reach the RM border inspection post;]

(®ali/
nwan/
or

[suSene 42 dni pri temperaturi najmanj 20 °C / cywenu 42 feHa Ha TemnepaTypa og, Hajmasky 20°C;]
/ [dried for 42 days at a temperature of at least 20 °C;]

[11. 3 posiljka ni bila v stiku z drugimi Zivalskimi proizvodi ali z Zivimi Zivalmi, ki predstavljajo tveganje za Sirjenje nevarne prenosljive bolezni. / npatkarta He 61na Bo
KOHTaKT CO APy MPOU3BOAY OZL }KMBOTUHCKO MOTEK/IO U/IN CO YKUBM KMBOTHU KOW MPETCTaBYBaaT PU3MK 3a LUMPeHse Ha cepuo3Ha 3apasHa 6onect.] / [the consignment
has not been in contact with other animal products or with live animals presenting a risk of spreading a serious transmissible disease.]

Opombe / 3a6enewkn / Notes

Dell:/fenl/Partl:

Rubrika 1.6 / None 1.6: / Box
reference 1.6:

Rubrika 1.11in .12 / Mone
.11 n 1.12: / Box reference
l.11and 1.12:

Rubrika 1.12 / None 1.12: /
Box reference 1.12:

Rubrika 1.15 / None 1.15: /
Box reference I.15:

Rubrika 1.19 /None 1.19: /
Box reference 1.19:

Rubrika 1.23 / Mone 1.23:/
Box reference 1.23:

Rubrika 1.25 / None 1.25: /
Box reference 1.25:

Rubrika .26 in 1. 27 / Mone

.26 n 1.27:/ Box reference
.26 and 1.27:

Del Il / Benll: / Partll:

Oseba, odgovorna za natovarjanje v Republiki Severni Makedoniji: to polje obvezno izpolnite le, ¢e gre za spri¢evalo za blago v tranzitu, lahko pa ga izpolnite
tudi, &e gre za spri¢evalo za uvozno blago./ OgroBopHo nnue 3a NpaTtkaTa Bo Peny6avka CeBepHa MakegoHuja : oBa nosie Tpeba 4a ce NONOJHM Camo AOKOAKY ce
paboTy 3a cepTUdMKAT 3a TPAH3UTEH aPTUKA; MOXKE A Ce NOMOHU JOKO/KY ce paboTu 3a cepTudMKAT 3a yBo3eH apTUKA. /Person responsible for the consignment
in the Republic of North Macedonia: this box is to be filled in only if it is a certificate for transit commodity; it may be filled in if the certificate is for import
commodity.

Stevilka odobritve: stevilka registracije obrata ali objekta izdana s strani pristojnih organov. / 6poj Ha 0406peH1eTo: perncTapckm1oT 6poj Ha NpeTnpujaTMeTo MK
nocTpojKaTta, U3faAeHu o4 HagnexHUoT opraH. / Approval number: the registration number of the establishment or plant, which has been issued by the competent
authority.

Namembni kraj: to polje izpolnite samo, Ce je spricevalo namenjeno za blago v tranzitu. Proizvodi v tranzitu so lahko skladis¢eni samo v prostocarinskih conah,
prostih skladi$¢ih in carinskih skladi$¢ih. / MecTo Ha gecTuHaumja: oBa nose Tpeba Aa ce NOMNOAHM CaMO AOKOJIKY ce paboTu 3a cepTUdMKAT 3a TPAH3UTEH apTUKIL.
MpounssoamuTe KoM Ce BO TPAH3UT MOMKE Aa Ce YyBaaT camo BO C10604HM 30HM, CI060AHMN M LapuHCKK cknagmwTa. /Place of destination: this box is to be filled in
only if it is a certificate for transit commodity. The products in transit can only be stored in free zones, free warehouses and custom warehouses.

Navesti Stevilko registracije (za ZelezniSke vagone ali kontejnerje in tovornjake), stevilko leta (za letala) ali ime (za ladje); te informacije je treba zagotoviti v
primeru razkladanja in ponovnega nakladanja./ Bpoj Ha peructpaumja (}KenesHUYKM BaroHu UAu KOHTEjHEP U KaMMOHK), 6poj Ha neT (aBuoHu) nnm ume (6pososm);
Tpeba Aa ce BHecaT MHPOPMALMM SOKONKY MMa pacToBap U nosTopeH yTosap. / Registration number (railway wagons or container and lorries), flight number
(aircraft) or name (ship); information is to be provided in the event of unloading and reloading.

Uporabite ustrezno oznako HS: 41.01; 41.02 ali 41.03 / ga ce BHece cooaseTHaTta XC o3Haka: 41.01; 41.02 unu 41.03. / use the appropriate HS code: 41.01; 41.02
or41.03.

Za kontejnerje za razsuti tovor je treba navesti Stevilko kontejnerja in Stevilko zalivke (Ee je ustrezno). / 3a ToBapHu KoHTejHepK, Tpeba Aa ce BHecaT v 6pojoT Ha
KOHTejHepoT 1 6pojoT Ha nnombara (cnopeg, cayyajor). / for bulk containers, the container number and the seal number (if applicable) should be given.

Tehniéna uporaba: katera koli uporaba, razen za prehrano Zivali. / TexHuuka ynotpe6a: koja 6uno gpyra ynotpeba ocseH 3a xpaHa 3a #usoTHu. / technical use:
any use other than for animal consumption.

Ustrezno izpolnite glede na to, ali gre za tranzitno ali uvozno spri€evalo. / fa ce nononHu cnopeg, Toa Aanu ce paboTu 3a cepTUdMKAT 3a TPAH3UT uam yBo3. / fill
in according to whether it is a transit or an import certificate.

(2) Crtaj kot ustreza. / [la ce usbpuwe cooaseTHo./ Delete as appropriate.

- Barva podpisa in Ziga mora biti razliéna od preostalega tiska. / NoTtnucoT 1 neyatoT mopa Aa ce co nonHakea 60ja 04 60jaTa Ha OTNEYATEHUOT TEKCT.
The signature and the stamp must be in a different colour to that of the printing.

- Opomba za osebo, odgovorno za posiljko v Republiki Severni Makedoniji: To spri¢evalo se uporablja samo za veterinarske namene in mora spremljati posiljko vse dokler ta ne prispe na mejno

kontrolno to&ko. / 3abenewka 3a 04roBOPHOTO AMLEe 3a MpaTkaTa Bo Peny6iuka CesepHa MakegoHuja :

0BOj cepTUdMKaT e HameHeT camo 33 BETEPUHAPHM LieAn U Mopa A3 ja NPUAPYKYBa

npaTkaTa ce AOAeKa Taa He MPUCTUIHE Ha rpaHWyYHaTa cTaHMua 3a nposepka. / Note for the person responsible for the consignment in the Republic of North Macedonia : This certificate is only for
veterinary purposes and has to accompany the consignment until it reaches the border inspection post.

Uradni veterinar / OduumjaneH Betepunap/ Official veterinarian

Izobrazba in naziv: /
Keanuowkaumja v tutyna /
Qualification and title:

Ime (s tiskanimi ¢rkami) /
Name (in capital letters) /
Mme (co nevaTHu ByKBu):

Zig: / Nevar: / Stamp Datum / [lata / Date: Podpis: / Motnuc / Signature:
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